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Exhalation Valve

Elbow Adapter

AEROECLIPSE* BAN

tablespoon bleach in 3¼ cups water) for 3 minutes. You 
may substitute a respiratory equipment disinfectant (such 
as Milton†, Dodie† or Control III†) for the bleach solution 
by following the manufacturer’s instructions for use.

3. Rinse thoroughly with clean water.
4. To dry, shake the parts to remove excess water. Allow to air 

dry thoroughly before reassembling.
5. To reassemble, insert the Elbow Adapter into the opening 

on the ComfortSeal* Mask so it is horizontal when the 
mask is in an upright position.

Notes

Cautions

not leave it unattended with children. 
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Conçu pour être utilisé avec le nébuliseur actionné par la 
respiration AEROECLIPSE*.

MODE D’EMPLOI
Avant chaque utilisation, inspecter le masque pour s’assurer 
qu’il n’est pas endommagé et qu’aucune pièce ne manque. Si 
des dommages sont apparents ou s’il manque des pièces, le 
remplacer immédiatement.

 REMARQUE : Si le nébuliseur actionné par la 
respiration AEROECLIPSE* est utilisé avec un masque 
ComfortSeal*, veiller à assurer l’étanchéité tout autour 
du bord du masque. Même de minuscules ouvertures 
peuvent laisser entrer l’air ambiant dans le masque, 
réduisant ainsi de manière significative la quantité de 
médicament administrée.

1.  Sortir le masque ComfortSeal* de son emballage et 
vérifier que l’adaptateur coudé est bien fixé au masque 
(figure 1). 

2.  S’assurer que la soupape d’expiration située au-dessus du 
masque est intacte. 

3.  Tourner l’adaptateur coudé de façon à le mettre à 
l’horizontale lorsque le masque est tenu bien droit (figure 
2). 

4.  Retirer l’embout buccal du nébuliseur actionné par la 
respiration AEROECLIPSE* et monter l’adaptateur coudé 
dans l’ouverture correspondante, comme illustré sur la 
figure 3. 

5.  Vérifier la qualité de l’étanchéité faciale du masque 
avant de faire fonctionner le nébuliseur actionné par la 
respiration AEROECLIPSE*. 

6.  Suivre les consignes d’utilisation fournies avec le 
nébuliseur actionné par la respiration AEROECLIPSE*. 

 REMARQUE : Il est recommandé de régler le 
nébuliseur actionné par la respiration AEROECLIPSE* 
en mode continu lorsqu’il est utilisé avec un masque 
ComfortSeal*.

CONSIGNES DE NETTOYAGE 
Veiller à nettoyer le masque ComfortSeal* avant la première 
utilisation et entre chaque traitement. 
1.  Retirer l’adaptateur coudé du masque ComfortSeal* et 

faire tremper les deux pièces pendant 15 minutes dans 
une solution de liquide vaisselle et d’eau propre tiède. 
Agiter doucement. 

2.  Rincer les pièces à l’eau claire chaude. 
3.  Pour sécher, secouer les pièces pour éliminer l’eau en 

excès. Bien laisser sécher à l’air avant le remontage. 
4.  Pour remonter, introduire l’adaptateur coudé dans 

l’ouverture du masque ComfortSeal* de façon à ce qu’il 
soit à l’horizontale lorsque le masque est tenu bien droit.

CONSIGNES DE DÉSINFECTION 
Le masque ComfortSeal* doit être désinfecté au moins tous 
les deux jours de traitement. 
1.  Avant la désinfection, suivre les étapes de nettoyage 1 et 2 

ci-dessus. Ne pas faire sécher ni remonter le masque. 
2.  Les pièces du masque ComfortSeal* (masque et 

adaptateur coudé) peuvent être mises à tremper dans 
une solution d’eau de Javel diluée à 1:50 (environ 1 
cuillère à soupe d’eau de Javel dans 81 cl [3¼ tasses] 
d’eau) pendant 3 minutes. Le désinfectant pour appareil 
respiratoire (comme Milton†, Dodie† ou Control III†) peut 
être remplacé par une solution d’eau de Javel en suivant le 
mode d’emploi du fabricant. 

3.  Rincer soigneusement à l’eau claire. 
4.  Pour sécher, secouer les pièces pour éliminer l’eau en 

excès. Bien laisser sécher à l’air avant le remontage. 
5.  Pour remonter, introduire l’adaptateur coudé dans 

l’ouverture du masque ComfortSeal* de façon à ce qu’il 
soit à l’horizontale lorsque le masque est tenu bien droit. 

Remarques

Mises en garde 

Ne pas le laisser à la portée des enfants sans surveillance.
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Diseñada para su uso con el nebulizador accionado por 
respiración (BAN) AEROECLIPSE*.

INSTRUCCIONES DE USO
Antes de cada uso, inspeccione la máscara para asegurarse 
de que no está dañada ni falta ningún componente. Si detecta 

daños o que faltan componentes, sustitúyala de inmediato.
 NOTA: Cuando utilice el BAN AEROECLIPSE* con 
una máscara ComfortSeal*, asegúrese de que todo el 
borde la máscara está bien sellado. Incluso pequeños 
agujeros pueden permitir la entrada de aire exterior en la 
máscara, lo que reduce de forma significativa la cantidad 
de medicamento administrado.

1.  Saque la máscara ComfortSeal* de su embalaje y 
verifique que el adaptador de codo esté fijado de forma 
segura a la máscara (Figura 1). 

2.  Asegúrese de que la válvula de exhalación situada en la 
parte superior de la máscara esté intacta. 

3.  Gire el adaptador de codo, de modo que esté en posición 
horizontal cuando la máscara se sujete en posición 
vertical (Figura 2). 

4.  Quite la boquilla del BAN AEROECLIPSE* y conecte el 
adaptador de codo a la abertura de la boquilla, tal como se 
muestra en la Figura 3. 

5.  Asegúrese de que la máscara mantiene un sellado correcto 
en la cara antes de utilizar el BAN AEROECLIPSE*. 

6.  Siga las instrucciones de funcionamiento que se 
suministran con el BAN AEROECLIPSE*. 

 NOTA: Recomendamos utilizar el BAN AEROECLIPSE* 
en modo continuo cuando se use con una máscara 
ComfortSeal*.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA 
Asegúrese de limpiar la máscara ComfortSeal* antes de 
utilizarla por primera vez y entre cada tratamiento. 
1.  Quite el adaptador de codo de la máscara ComfortSeal* y 

ponga en remojo ambos componentes durante 15 minutos 
en una solución de detergente para lavavajillas líquido y 
agua limpia tibia. Agítelo con cuidado. 

2.  Enjuague los componentes con agua limpia y tibia. 
3.  Para secar los componentes, agítelos para eliminar el 

exceso de agua. Deje que se sequen bien al aire antes de 
volver a montarlos. 

4.  Para volver a montarlos, introduzca el adaptador de codo 
en la abertura de la máscara ComfortSeal*, de modo que 
esté en posición horizontal cuando la máscara esté en 
posición vertical.

INSTRUCCIONES DE DESINFECCIÓN 
La máscara ComfortSeal* se debe desinfectar al menos los 
días de tratamiento alternos. 
1.  Antes de su desinfección, siga los pasos 1 y 2 anteriores 

de las instrucciones de limpieza. No seque ni vuelva a 
montar la máscara. 

2.  Los componentes de la máscara ComfortSeal* (máscara 
y adaptador de codo) se pueden poner en remojo en 
una solución de lejía y agua en una proporción de 1:50 
(aproximadamente 1 cucharada de lejía en 3¼ tazas de 
agua) durante 3 minutos. Puede utilizar un desinfectante 
para equipos respiratorios (como Milton†, Dodie† o 
Control III†) en lugar de la solución de lejía, conforme a 
las instrucciones de uso del fabricante. 

3.  Enjuague bien con agua limpia. 
4.  Para secar los componentes, agítelos para eliminar el 

exceso de agua. Deje que se sequen bien al aire antes de 
volver a montarlos. 

5.  Para volver a montarlos, introduzca el adaptador de codo 
en la abertura de la máscara ComfortSeal*, de modo que 
esté en posición horizontal cuando la máscara esté en 
posición vertical. 

Notas

Precauciones 

pequeñas. No lo deje sin supervisión al alcance de niños.
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Für den Gebrauch mit dem atemzuggesteuerten Vernebler 
(Breath Actuated Nebulizer, BAN) AEROECLIPSE* 
vorgesehen.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Vor jeder Verwendung inspizieren Sie die Maske, um 
sicherzustellen, dass sie nicht beschädigt ist oder dass Teile 
fehlen. Wenn Sie Schäden oder fehlende Teile bemerken, 
ersetzen Sie diese unverzüglich.

 HINWEIS: Achten Sie bei Benutzung des 
AEROECLIPSE* BAN mit einer ComfortSeal*-Maske 
darauf, dass der gesamte Maskenrand ringsherum 
gut abgedichtet ist. Bereits winzige Lücken können 
gegebenenfalls das Eindringen von Umgebungsluft 
gestatten und die Menge des zugeführten Medikaments 
deutlich verringern.

1.  Nehmen Sie die ComfortSeal*-Maske aus ihrer 
Verpackung heraus und prüfen Sie nach, ob der 
Winkeladapter sicher an der Maske befestigt ist 
(Abbildung 1). 

2.  Stellen Sie sicher, dass das Exhalationsventil oben auf der 
Maske unversehrt ist. 

3.  Drehen Sie den Winkeladapter so, dass er waagrecht ist, 
wenn die Maske in einer aufrechten Position gehalten wird 
(Abbildung 2). 

4.  Nehmen Sie das Mundstück aus Ihrem AEROECLIPSE* 
BAN heraus und befestigen Sie den Winkeladapter an der 
Mundstücköffnung, wie in Abbildung 3 gezeigt. 

5.  Stellen Sie sicher, dass die Maske auf dem Gesicht gut 
abgedeckt ist, bevor Sie den AEROECLIPSE* BAN in 
Gang setzen. 

6.  Befolgen Sie die mit dem AEROECLIPSE* BAN gelieferte 
Betriebsanleitung. 

 HINWEIS: Wir empfehlen die Anwendung des 
AEROECLIPSE* BAN in kontinuierlichem Modus, wenn 
Sie ihn zusammen mit einer ComfortSeal*-Maske 
verwenden.

REINIGUNGSANLEITUNG 
Stellen Sie sicher, dass Sie Ihre ComfortSeal*-Maske 
vor der Erstbenutzung und zwischen allen Behandlungen 
reinigen. 
1.  Ziehen Sie den Winkeladapter von der ComfortSeal*-

Maske ab und weichen Sie beide Teile 15 Minuten 
lang in einer Lösung aus flüssigem Geschirrspülmittel 
und lauwarmem, klarem Wasser ein. Bewegen Sie sie 
behutsam hin und her. 

2.  Spülen Sie die Teile in sauberem, warmem Wasser ab. 
3.  Zum Trocknen schütteln Sie die Teile, um überschüssiges 

Wasser zu entfernen. Lassen Sie sie vor dem 
Zusammenbau gründlich an der Luft trocknen. 

4.  Um sie wieder zusammenzubauen, setzen Sie den 
Winkeladapter so in die Öffnung auf der ComfortSeal*-
Maske ein, dass er waagrecht ist, wenn die Maske sich in 
aufrechter Position befindet.

DESINFEKTIONSANWEISUNGEN 
Die ComfortSeal*-Maske sollte mindestens jeden zweiten 
Behandlungstag desinfiziert werden. 
1.  Befolgen Sie vor der Desinfektion die obigen Schritte 1 

und 2 der Reinigungsanleitung. Die Maske nicht trocknen 
oder wieder zusammenbauen. 

2.  Die ComfortSeal*-Maskenteile (Maske und 
Winkeladapter) können 3 Minuten lang in einer Lösung 
von Bleiche und Wasser im Verhältnis 1:50 eingeweicht 
werden (ungefähr 1 Esslöffel Bleiche in 769 ml Wasser). Sie 
können die Bleichelösung durch ein Desinfektionsmittel 
für Beatmungstechnik-Ausrüstung (wie etwa Milton†, 
Dodie† oder Control III†) ersetzen. Befolgen Sie dabei die 
Gebrauchsanleitung des Herstellers.

3.  Spülen Sie sie gründlich mit sauberem Wasser aus. 
4.  Zum Trocknen schütteln Sie die Teile, um überschüssiges 

Wasser zu entfernen. Lassen Sie sie vor dem 
Zusammenbau gründlich an der Luft trocknen. 

5.  Um sie wieder zusammenzubauen, setzen Sie den 
Winkeladapter so in die Öffnung auf der ComfortSeal*-
Maske ein, dass er waagrecht ist, wenn die Maske sich in 
aufrechter Position befindet. 

Hinweise 
 

Vorsichtsmaßregeln 

auseinandergebaut ist. Lassen Sie es in Anwesenheit von 
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Bestemd voor gebruik met de AEROECLIPSE* 
ademhalingsgestuurde vernevelaar (BAN).

GEBRUIKSAANWIJZING
Voorafgaand aan elk gebruik moet u het masker inspecteren 
om te controleren of dit niet is beschadigd en of er geen 
onderdelen ontbreken. Als u beschadiging of ontbrekende 
onderdelen opmerkt, vervang deze dan onmiddellijk.

 NB: Zorg bij gebruik van de AEROECLIPSE* BAN met 
een ComfortSeal* masker voor een goede afsluiting 
rondom de randen van het masker. Zelfs via hele kleine 
gaatjes kan omgevingslucht het masker binnenkomen, 
wat de hoeveelheid toegediende medicatie aanzienlijk 
vermindert.

1.  Verwijder het ComfortSeal* masker uit zijn verpakking 
en controleer of de elleboogadapter stevig vastzit aan het 
masker (afbeelding 1). 

2.  Verzeker u ervan dat de uitademingsklep bovenaan het 
masker intact is. 

3.  Draai de elleboogadapter zo dat deze horizontaal 
is wanneer het masker rechtop wordt gehouden 
(afbeelding 2). 

4.  Verwijder het mondstuk van uw AEROECLIPSE* BAN 
en bevestig de elleboogadapter aan de mondstukopening 
zoals te zien in afbeelding 3. 

5.  Verzeker u ervan dat het masker goed is verzegeld 
tegen het gezicht voorafgaand aan het gebruik van de 
AEROECLIPSE* BAN. 

6.  Volg de gebruiksinstructies die zijn geleverd bij de 
AEROECLIPSE* BAN. 

 NB: Wij adviseren het gebruik van de AEROECLIPSE* 
BAN in continumodus bij gebruik met een ComfortSeal* 
masker.

REINIGINGSINSTRUCTIES 
Reinig uw ComfortSeal* masker voorafgaand aan het eerste 
gebruik en tussen alle behandelingen. 
1.  Verwijder de elleboogadapter van het ComfortSeal* 

masker en laat beide delen 15 minuten weken in een 
milde oplossing van vloeibaar afwasmiddel en schoon, 
lauwwarm water. Beweeg ze voorzichtig heen en weer. 

2.  Spoel de delen met schoon, warm water af. 

3.  Schud de delen om overtollig water te verwijderen en ze te 
laten drogen. Laat de delen grondig aan de lucht drogen 
voordat u de adapter weer in elkaar zet. 

4.  Plaats om het masker weer in elkaar te zetten de 
elleboogadapter in de opening op het ComfortSeal* 
masker zodat dit horizontaal is wanneer het masker 
rechtop wordt gehouden.

DESINFECTIE-INSTRUCTIES 
Het ComfortSeal* masker moet minimaal om de andere 
behandelingsdag worden gedesinfecteerd. 
1.  Volg voorafgaand aan het desinfecteren de bovenstaande 

reinigingsstappen 1 en 2. Het masker niet drogen of weer 
in elkaar zetten. 

2.  De onderdelen van het ComfortSeal* masker (masker 
en elleboogadapter) kunnen worden geweekt in een 
1:50 oplossing van bleekmiddel in water (ongeveer 1 
theelepel bleekmiddel in 3¼ kopjes water) gedurende 
3 minuten. U kunt een desinfecterend middel voor 
ademhalingsapparatuur gebruiken (zoals Milton†, Dodie† 
of Control III†) in plaats van de bleekmiddeloplossing door 
de gebruiksinstructies van de fabrikant op te volgen. 

3.  Grondig met schoon water spoelen. 
4.  Schud de delen om resterend water te verwijderen en het 

te laten drogen. Laat de delen grondig aan de lucht drogen 
voordat u de adapter weer in elkaar zet. 

5.  Plaats om het masker weer in elkaar te zetten de 
elleboogadapter in de opening op het ComfortSeal* 
masker zodat dit horizontaal is wanneer het masker 
rechtop wordt gehouden. 

Aantekeningen 

Voorzorgsmaatregelen 

gehaald. Niet zonder toezicht achterlaten bij kinderen.
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Destinata all’uso con il nebulizzatore azionato dalla 
respirazione (BAN) AEROECLIPSE*.

ISTRUZIONI PER L’USO
Prima di ciascun utilizzo, controllare la mascherina per 
assicurarsi che non sia danneggiata e che non manchino 
parti. In caso si notino eventuali danni o parti mancanti, 
sostituirla immediatamente.

 NOTA: quando si usa il BAN AEROECLIPSE* con una 
mascherina ComfortSeal*, assicurarsi che tutto il 
bordo della mascherina aderisca ermeticamente al viso. 
Anche piccole fessure possono consentire l’accesso 
dell’aria esterna all’interno della mascherina, riducendo 
significativamente la quantità di farmaco erogata.

1.  Rimuovere la mascherina ComfortSeal* dalla relativa 
confezione e verificare che l’adattatore a gomito sia 
saldamente fissato alla mascherina (Figura 1). 

2.  Assicurarsi che la valvola di espirazione posta sulla parte 
superiore della mascherina sia intatta. 

3.  Ruotare l’adattatore a gomito in modo che sia orizzontale 
quando la mascherina è tenuta in posizione verticale 
(Figura 2). 

4.  Rimuovere il boccaglio dal BAN AEROECLIPSE* e 
collegare l’adattatore a gomito all’apertura del boccaglio 
come mostrato nella Figura 3. 

5.  Assicurarsi che la mascherina mantenga una buona 
aderenza al viso prima di mettere in funzione il BAN 
AEROECLIPSE*. 

6.  Seguire le istruzioni di funzionamento in dotazione con il 
BAN AEROECLIPSE*. 

 NOTA: si consiglia di usare il BAN AEROECLIPSE* in 
modalità continua durante l’utilizzo della mascherina 
ComfortSeal*.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA 
Assicurarsi di pulire la mascherina ComfortSeal* prima del 
primo utilizzo e tra un utilizzo e l’altro. 
1.  Rimuovere l’adattatore a gomito dalla mascherina 

ComfortSeal* e lasciare a bagno entrambi i componenti 
in una soluzione a base di detersivo liquido per piatti e 
acqua tiepida pulita per 15 minuti. Agitare delicatamente. 

2.  Sciacquare le parti in acqua pulita e calda. 
3.  Per asciugare, scuotere le parti per rimuovere l’acqua in 

eccesso. Far asciugare completamente le parti all’aria 
prima di assemblarle nuovamente. 

4.  Per assemblare le parti nuovamente, inserire l’adattatore 
a gomito nell’apertura posta sulla mascherina 
ComfortSeal* in modo che sia orizzontale mentre la 
mascherina è in posizione verticale.

ISTRUZIONI PER LA DISINFEZIONE 
La mascherina ComfortSeal* deve essere disinfettata 
almeno a giorni alterni durante il trattamento. 
1.  Prima della disinfezione, seguire i passaggi 1 e 2 delle 

Istruzioni per la pulizia di cui sopra. Non asciugare o 
assemblare nuovamente la mascherina. 

2.  Le parti della mascherina ComfortSeal* (mascherina 
e adattatore a gomito) possono essere messe a bagno 
in una soluzione di candeggina e acqua in un rapporto 
1:50 (circa un cucchiaio di candeggina in 3¼ bicchieri 
d’acqua) per 3 minuti. È possibile utilizzare come 
sostituto alla soluzione con candeggina un disinfettante 
per apparecchiature respiratorie (quale Milton†, Dodie† o 
Control III†) seguendo le istruzioni d’uso del produttore. 

105068-001 Rev. D  * Trade marks and registered trade marks of Trudell Medical International.  
† Trade marks of respective companies. Copyright © Trudell Medical International 2012, 2013. All rights reserved.
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Intended for use with the AEROECLIPSE* Breath Actuated 
Nebulizer (BAN).

INSTRUCTIONS FOR USE
Prior to each use, inspect the mask to make sure it is not damaged 
or missing parts. If you notice any damage or missing parts, replace 
it immediately.

 NOTE: When using the AEROECLIPSE* BAN with a 
ComfortSeal* Mask, ensure a secure seal all around the edge 
of the Mask. Even tiny gaps may allow ambient air to enter the 
Mask, significantly reducing the amount of medication delivered.

1. Remove the ComfortSeal* Mask from its packaging and verify 
that the elbow adapter is firmly secured to the Mask (Figure 1).

2. Ensure the Exhalation Valve located at the top of the Mask is 
intact.

3. Rotate the Elbow Adapter so it is horizontal when the Mask is 
held in an upright position (Figure 2).

4. Remove the mouthpiece from your AEROECLIPSE* BAN and 
attach the Elbow Adapter to the mouthpiece opening as shown in 
Figure 3.

5. Ensure the mask maintains a good face seal prior to operating the 
AEROECLIPSE* BAN.

6. Follow the operating instructions supplied with the 
AEROECLIPSE* BAN.

 NOTE: We recommend using the AEROECLIPSE* 
BAN in Continuous Mode when using with a  
ComfortSeal* Mask.

CLEANING INSTRUCTIONS
Ensure you clean your ComfortSeal* Mask before first use and 
between each treatment.
1. Remove Elbow Adapter from ComfortSeal* Mask and soak 

both parts for 15 minutes in a solution of liquid dish detergent 
and lukewarm clean water. Agitate gently.

2. Rinse parts in clean, warm water.
3. To dry, shake the parts to remove excess water. Allow to air dry 

thoroughly before reassembling.
4. To reassemble, insert the Elbow Adapter into the opening on the 

ComfortSeal* Mask so it is horizontal when the mask is in an 
upright position.

DISINFECTION INSTRUCTIONS
The ComfortSeal* Mask should be disinfected at least every other 
treatment day.
1. Prior to disinfection, follow Cleaning Instruction steps 1 and 2 

above. Do not dry or reassemble the Mask.
2. The ComfortSeal* Mask parts (mask and elbow adapter) may 

be soaked in 1:50 bleach to water solution (approximately 1 
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m
er in 

i m
asken, vilket avsevärt m

inskar m
ängden m

edicin som
 

tillförs.
1.  Ta 

ut 
Com

fortSeal*-m
asken 

ur 
förpackningen 

och 
kontrollera att vinkeladaptern är ordentligt fastsatt på 
m

asken (bild 1). 
2

ovansida är hel. 
3.  Rotera vinkeladaptern så att den ligger horisontellt då 

m
asken hålls i upprätt läge (bild 2). 

4.  Ta bort m
unstycket från AEROECLIPSE* andningsstyrda 

nebulisator och anslut vinkeladaptern till m
unstyckets 

öppning så som
 visas på bild 3. 

5.  Var noga m
ed att m

asken sluter tätt m
ot ansiktet innan du 

använder AEROECLIPSE* andningsstyrda nebulisator. 
6.  Följ 

användarinstruktionerna 
som

 
följer 

m
ed 

AEROECLIPSE* andningsstyrda nebulisator. 
 O

BS! Vi rekom
m

enderar att du använder AEROECLIPSE* 
andningsstyrda nebulisator i kontinuerligt läge då m

an 
använder den tillsam

m
ans m

ed en Com
fortSeal*-m

ask.

R
E

N
G

Ö
R

IN
G

S
IN

S
T

R
U

K
T

IO
N

E
R

 
Var noga m

ed att rengöra din Com
fortSeal*-m

ask innan 
du använder den första gången och sedan m

ellan varje 
behandling. 
1.  Ta bort vinkeladaptern från Com

fortSeal*-m
asken och 

blötlägg bägge delarna under 15 m
inuter i en lösning 

bestående av flytande diskm
edel och ljum

m
et rent vatten. 

Rör om
 försiktigt. 

2.  Skölj delarna i rent, varm
t vatten. 

3.  Torka genom
 att skaka delarna för att få bort överflödigt 

vatten. Låt delarna lufttorka ordentligt innan de sätts ihop 
igen. 

4. Sätt ihop delarna igen genom
 att sätta i vinkeladaptern i 

öppningen på Com
fortSeal*-m

asken så att den är i 
horisontellt läge när m

asken hålls upprätt.

IN
S

T
R

U
K

T
IO

N
E

R
 FÖ

R
 

D
E

S
IN

F
IC

E
R

IN
G

 
Com

fortSeal*-m
asken ska desinficeras m

inst varannan 
behandlingsdag. 
1.  Före desinficering, följ rengöringsinstruktion steg 1 och 2 

ovan. Torka inte m
asken och sätt inte ihop den igen. 

2.  Com
fortSeal*-m

askens delar (m
ask och vinkeladapter) 

kan blötläggas i en lösning av 1 del blekm
edel till 50 

delar vatten (t.ex. ca 1 m
atsked blekm

edel till 8 dl vatten) 
i 3 m

inuter. Du kan ersätta ett desinficeringsm
edel för 

respiratorutrustning 
(som

 
t.ex. 

M
ilton

†, 
Dodie † 

eller 
Control III †) m

ed blekm
edelslösningen genom

 att följa 
tillverkarens användarinstruktioner. 

3.  Skölj noggrant m
ed rent vatten. 

4.  Torka genom
 att skaka delarna för att få bort överflödigt 

vatten. Låt delarna lufttorka ordentligt innan de sätts ihop 
igen. 

5.  Sätt ihop delarna igen genom
 att sätta i vinkeladaptern 

i öppningen på Com
fortSeal*-m

asken så att den är i 
horisontellt läge när m

asken hålls upprätt. 

A
nm

ärkning
ar 

Fö
rsiktig

hetsåtg
ärd

er 

den inte obevakad m
ed barn.

 D
A

Beregnet til brug m
ed AEROECLIPSE* åndedræ

tsudløst 
forstøver (BAN).

B
R

U
G

S
A

N
V

IS
N

IN
G

Efterse altid m
asken inden brug for at væ

re sikker på, at den 
ikke er beskadiget eller m

angler dele. Hvis du bem
æ

rker 
eventuel skade eller m

anglende dele, skal du udskifte den 
m

ed det sam
m

e.
 BEM

Æ
R

K: Sørg ved anvendelse af AEROECLIPSE* 
BAN m

ed en Com
fortSeal* m

aske for, at der er en 
tæ

t forsegling langs hele kanten af m
asken. Selv sm

å 

m
ellem

rum
 kan lade om

givende luft kom
m

e ind i m
asken, 

hvilket betydeligt reducerer m
æ

ngden af tilført m
edicin.

1.  Tag Com
fortSeal* m

asken ud af em
ballagen og bekræ

ft, 
at albueadapteren sidder godt fast på m

asken (figur 1). 
2.  Sørg for, at udåndingsventilen, som

 findes oven på 
m

asken, er intakt. 
3.  Drej albueadapteren, så den sidder vandret, når m

asken 
holdes opret (figur 2). 

4.  Fjern m
undstykket fra din AEROECLIPSE* BAN, og 

forbind albueadapteren m
ed m

undstykkets åbning som
 

vist på figur 3. 
5.  Sørg for, at m

asken bevarer en tæ
t forsegling inden 

betjening af AEROECLIPSE* BAN. 
6.  Følg 

betjeningsinstruktionerne, 
der 

fulgte 
m

ed 
AEROECLIPSE* BAN. 

 BEM
Æ

R
K: Vi anbefaler at bruge AEROECLIPSE* BAN i 

kontinuerlig funktion, når der anvendes en Com
fortSeal* 

m
aske.

R
E

N
G

Ø
R

IN
G

S
V

E
JL

E
D

N
IN

G
 

Sørg for, at du rengør din Com
fortSeal* m

aske inden brug 
første gang og m

ellem
 hver behandling. 

1.  Fjern albueadapteren fra Com
fortSeal* m

asken, og læ
g 

begge dele i blød i 15 m
inutter i en opløsning af flydende 

opvaskem
iddel og lunkent vand. Ryst forsigtigt. 

2.  Skyl delene i rent, varm
t vand. 

3.  Tør ved at ryste delene for at fjerne overskydende vand. 
Lad dem

 lufttørre helt, inden de sam
les igen. 

4.  For at sam
le anordningen igen, indsæ

t albueadapteren i 
åbningen på Com

fortSeal* m
asken, så den er vandret, 

når m
asken er opret.

D
E

S
IN

F
IC

E
R

IN
G

S
IN

S
T

R
U

K
T

IO
N

E
R

 
Com

fortSeal* m
asken bør desinficeres m

indst hver anden 
behandlingsdag. 
1.  Følg trin 1 og 2 i ovenstående rengøringsvejledning inden 

desinfektion. M
asken m

å ikke tørres eller sam
les igen. 

2.  Com
fortSeal* m

askens dele (m
aske og albueadapter) 

kan læ
gges i blød i en opløsning af blegem

iddel og vand 
i forholdet 1:50 (cirka 1 spiseskefuld blegem

iddel i ¾
 liter 

vand) i 3 m
inutter. Du kan erstatte blegem

iddelopløsningen 
m

ed et desinfektionsm
iddel til respirationsudstyr (såsom

 
M

ilton
†, Dodie † eller Control III †) ved at følge producentens 

brugsanvisninger. 
3.  Skyl grundigt m

ed rent vand. 
4.  Tør ved at ryste delene for at fjerne overskydende vand. 

Lad dem
 lufttørre helt, inden de sam

les igen. 
5.  For at sam

le anordningen igen, indsæ
t albueadapteren i 

åbningen på Com
fortSeal* m

asken, så den er vandret, 
når m

asken er opret. 

B
em

æ
rkning

er 

Fo
rho

ld
sreg

ler 

m
å ikke efterlades m

ed børn uden opsyn.

 E
L

Προορίζεται για χρήση με τον Αναπνευστικά Ενεργοποιούμενο 
Νεφ

ελοποιητή (ΒΑΝ) AEROECLIPSE
*.

Ο
Δ

Η
ΓΙΕΣ Χ

ΡΗ
ΣΗ

Σ
Πριν από κάθε χρήση, επιθεω

ρήστε τη μάσκα για να βεβαιω
θείτε 

ότι δεν έχει υποστεί ζημιά και δεν λείπουν εξαρτήματα. Εάν 
παρατηρήσετε οποιαδήποτε ζημιά ή εξαρτήματα που λείπουν, 
αντικαταστήστε την αμέσω

ς.

 ΣΗΜ
ΕΙΩΣΗ: 

Ό
ταν 

χρησιμοποιείτε 
τον 

ΒΑΝ 
AEROECLIPSE

* 
με 

μια 
μάσκα 

Com
fortSeal*, 

διασφ
αλίστε ασφ

αλή στεγάνω
ση σε ολόκληρη την περίμετρο 

της 
μάσκας. 

Ακόμα 
και 

μικροσκοπικά 
κενά 

μπορεί 
να 

επιτρέψ
ουν την είσοδο του περιβάλλοντος αέρα στη μάσκα, 

μειώ
νοντας 

σημαντικά 
την 

ποσότητα 
του 

χορηγούμενου 
φ

αρμάκου.

1.  Αφ
αιρέστε τη μάσκα Com

fortSeal* από τη συσκευασία 
της και επαληθεύστε ότι ο γω

νιακός προσαρμογέας είναι καλά 
προσαρμοσμένος στη μάσκα (Εικόνα 1). 

2
.  Διασφ

αλίστε ότι η βαλβίδα εκπνοής που βρίσκεται στο επάνω
 

τμήμα της μάσκας είναι άθικτη. 

3
.  Περιστρέψ

τε τον γω
νιακό προσαρμογέα έτσι ώ

στε να είναι 
οριζόντιος όταν κρατάτε τη μάσκα σε όρθια θέση (Εικόνα 2). 

4
.  Αφ

αιρέστε το επιστόμιο από τον ΒΑΝ AEROECLIPSE
* 

και προσαρτήστε τον γω
νιακό προσαρμογέα στο άνοιγμα του 

επιστομίου όπω
ς φ

αίνεται στην Εικόνα 3. 

5
.  Βεβαιω

θείτε ότι η μάσκα διατηρεί καλή στεγανή εφ
αρμογή 

στο πρόσω
πο πριν προχω

ρήσετε στη λειτουργία του ΒΑΝ 
AEROECLIPSE

*. 

6
.  Ακολουθήστε τις οδηγίες λειτουργίας που παρέχονται με τον 

ΒΑΝ AEROECLIPSE
*. 

 ΣΗΜ
ΕΙΩΣΗ: 

Σας 
συνιστούμε 

τη 
χρήση 

του 
ΒΑΝ 

AEROECLIPSE
* 

σε 
συνεχή 

λειτουργία 
όταν 

χρησιμοποιείτε μια μάσκα Com
fortSeal*.

Ο
Δ

Η
ΓΙΕΣ Κ

Α
Θ

Α
ΡΙΣΜ

Ο
Υ

 
Βεβαιω

θείτε ότι έχετε καθαρίσει τη μάσκα Com
fortSeal* πριν 

από την πρώ
τη χρήση και μεταξύ τω

ν θεραπειώ
ν. 

1.  Αφ
αιρέστε 

τον 
γω

νιακό 
προσαρμογέα 

από 
τη 

μάσκα 
Com

fortSeal* και εμβυθίστε και τα δύο εξαρτήματα για 
15 λεπτά σε ένα διάλυμα υγρού απορρυπαντικού πιάτω

ν και 
χλιαρού καθαρού νερού. Ανακινήστε ελαφ

ρά. 

2
.  Ξεπλύνετε τα εξαρτήματα με καθαρό ζεστό νερό. 

3
.  Για να στεγνώ

σετε τα εξαρτήματα, ανακινήστε τα για να 

αφ
αιρεθεί το νερό. Αφ

ήστε τα εξαρτήματα να στεγνώ
σουν 

στον αέρα πλήρω
ς πριν τα επανασυναρμολογήσετε. 

4
.  Για 

την 
επανασυναρμολόγηση, 

εισαγάγετε 
τον 

γω
νιακό 

προσαρμογέα στο άνοιγμα της μάσκας Com
fortSeal* έτσι 

ώ
στε να είναι σε οριζόντια θέση όταν η μάσκα είναι σε όρθια 

θέση.

Ο
Δ

Η
ΓΙΕΣ Α

Π
Ο

ΛΥ
Μ

Α
Ν

ΣΗ
Σ 

Πρέπει να απολυμαίνετε τη μάσκα Com
fortSeal* τουλάχιστον 

κάθε δεύτερη μέρα θεραπείας. 

1.  Πριν από την απολύμανση, ακολουθήστε τα βήματα 1 και 
2 τω

ν παραπάνω
 οδηγιώ

ν καθαρισμού. Μ
ην στεγνώ

νετε ή 
επανασυναρμολογείτε τη μάσκα. 

2
.  Μ

πορείτε 
να 

εμβυθίσετε 
τα 

εξαρτήματα 
της 

μάσκας 
Com

fortSeal* (μάσκα και γω
νιακός προσαρμογέας) σε 

διάλυμα 1:50 λευκαντικού-νερού (περίπου 1 κουταλάκι της 
σούπας λευκαντικού σε 3¼

 φ
λιτζάνια νερού) για 3 λεπτά. 

Μ
πορείτε να αντικαταστήσετε το διάλυμα λευκαντικού με ένα 

απολυμαντικό αναπνευστικού εξοπλισμού (όπω
ς τα M

ilton
†, 

Dodie † ή Control III †) ακολουθώ
ντας τις οδηγίες χρήσης του 

κατασκευαστή. 

3
.  Ξεπλύνετε καλά με καθαρό νερό. 

4
.  Για να στεγνώ

σετε τα εξαρτήματα, ανακινήστε τα για να 
αφ

αιρεθεί το νερό. Αφ
ήστε τα εξαρτήματα να στεγνώ

σουν 
στον αέρα πλήρω

ς πριν τα επανασυναρμολογήσετε. 

5
.  Για 

την 
επανασυναρμολόγηση, 

εισαγάγετε 
τον 

γω
νιακό 

προσαρμογέα στο άνοιγμα της μάσκας Com
fortSeal* έτσι 

ώ
στε να είναι σε οριζόντια θέση όταν η μάσκα είναι σε όρθια 

θέση. 

Σημειώ
σεις 

  
Αυτό το προϊόν δεν περιέχει λατέξ   

Π
ροφ

υλάξεις 
  

Αυτό 
το 

προϊόν 
περιέχει 

μικρά 
εξαρτήματα 

όταν 
αποσυναρμολογηθεί. Μ

ην αφ
ήνετε το προϊόν κοντά σε παιδιά 

χω
ρίς επιτήρηση.

 T
R

AEROECLIPSE
* 

Nefesle 
Etkinleşen 

Nebülizör 
(BAN) 

ile 
kullanım

 için tasarlanm
ıştır.

K
U

LLA
N

IM
 YÖ

N
ERG

ELER
İ 

Her 
kullanım

dan 
önce, 

hasarlı 
olup 

olm
adığını 

veya 
eksik 

parçaları bulunup bulunm
adığını görm

ek için m
askeyi inceleyin. 

Herhangi bir hasar veya eksik parça fark ederseniz, hem
en 

değiştirin.

 NOT: Yeniden kullanılabilir AEROECLIPSE
* BAN cihazını 

bir Com
fortSeal* 

M
aske 

ile 
kullanırken, 

M
askenin 

kenarını tüm
üyle çevreleyen bir sızdırm

azlık sağlayın. En 
küçük boşluklar bile M

askeye ortam
dan hava girm

esine yol 
açarak alınan ilaç m

iktarını önem
li ölçüde düşürebilir.

1.  Com
fortSeal* M

askesini am
balajından çıkarın ve dirsek 

adaptörünün 
M

askeye 
sıkıca 

bağlı 
olduğunu 

doğrulayın 
(Şekil 1). 

2
.  M

askenin üst kısm
ında bulunan Nefes Verm

e M
usluğunun 

yerinden oynam
am

ış olduğundan em
in olun. 

3
.  Dirsek Adaptörünü, M

aske dik konum
da tutulduğunda yatay 

olacak biçim
de döndürün (Şekil 2). 

4
.  Ağızlığı AEROECLIPSE

* BAN cihazından çıkarın ve Dirsek 
Adaptörünü Şekil 3’te gösterildiği gibi ağızlık açıklığına 
bağlayın. 

5
.  AEROECLIPSE

* 
BAN 

cihazını 
kullanm

adan 
önce 

m
askenin 

yüze 
iyi 

oturduğundan 
ve 

sızdırm
azlık 

sağladığından em
in olun. 

6
.  AEROECLIPSE

* 
BAN 

ile 
birlikte 

verilen 
işletim

 
yönergelerine uyun. 

 NOT: 
Bir Com

fortSeal* 
M

askesi 
ile 

kullanıldığında 
AEROECLIPSE

* 
BAN 

cihazının 
Sürekli 

M
odda 

çalıştırılm
asını öneririz.

TEM
İZLEM

E YÖ
N

ERG
ELER

İ 
Com

fortSeal* M
askenizi ilk kullanım

dan önce ve tedaviler 
arasında tem

izlediğinizden em
in olun. 

1.  Dirsek Adaptörünü Com
fortSeal* M

askesinden çıkarın 
ve her iki parçayı 15 dakika süreyle bir sıvı bulaşık deterjanı 
çözeltisine ve ılık tem

iz suya yatırın. Hafifçe karıştırın. 

2
.  Parçaları tem

iz, ılık suda durulayın. 

3
.  Kurulam

ak için, fazla suyu bertaraf etm
ek üzere parçaları 

silkeleyin. 
Yeniden 

m
onte 

etm
eden 

önce 
havayla 

iyice 
kurum

asını sağlayın. 

4
.  Yeniden m

onte etm
ek için, Dirsek Adaptörünü, m

aske dik 
konum

da olduğunda yatay olacak biçim
de Com

fortSeal* 
M

askesine geçirin.

D
EZEN

FEK
SİYO

N
 YÖ

N
ERG

ELER
İ 

Com
fortSeal* 

M
askesi 

en 
az 

iki 
tedavi 

gününde 
bir 

dezenfekte edilm
elidir. 

1.  Dezenfeksiyondan önce, yukarıdaki Tem
izlem

e Yönergesi 
adım

ları 1 ve 2’yi uygulayın. M
askeyi kurulam

ayın veya 
yeniden m

onte etm
eyin. 

2
.  Com

fortSeal* 
M

askesi 
parçaları 

(m
aske 

ve 
dirsek 

adaptörü) 3 dakika süreyle 1:50 ağartıcılı su çözeltisine (3¼
 

bardak suya yaklaşık 1 yem
ek kaşığı) batırılabilir. Üreticinin 

kullanım
 

yönergelerine 
uyarak 

ağartıcı 
çözeltisi 

için 
(M

ilton
†, Dodie † veya Control III † gibi) bir solunum

 ekipm
anı 

dezenfektanı kullanabilirsiniz. 

3
.  Tem

iz suyla iyice durulayın. 

4
.  Kurulam

ak için, fazla suyu bertaraf etm
ek üzere parçaları 

silkeleyin. 
Yeniden 

m
onte 

etm
eden 

önce 
havayla 

iyice 
kurum

asını sağlayın. 

5
.  Yeniden m

onte etm
ek için, Dirsek Adaptörünü, m

aske dik 
konum

da olduğunda yatay olacak biçim
de Com

fortSeal* 

M
askesine geçirin. 

N
otlar  

  
Bu ürün lateks ihtiva etm

ez  

D
ikkat Edilecek N

oktalar
  

Bu ürün dem
onte edildiğinde küçük parçalar içerm

ektedir. 
Çocukların erişebileceği yerlerde bırakm

ayın.

 P
L

Przeznaczona do stosow
ania z nebulizatorem

 AEROECLIPSE
* 

zsynchronizow
anym

 z oddechem
 (BAN).

IN
STR

U
KC

JA
 U

ŻY
TKO

W
A

N
IA

Przed 
każdorazow

ym
 

użyciem
 

spraw
dzić 

m
askę 

celem
 

upew
nienia się, że nie jest uszkodzona i że nie brakuje żadnych 

części. 
W

 
razie 

zauw
ażenia 

jakichkolw
iek 

uszkodzeń 
lub 

brakujących części m
askę należy natychm

iast w
ym

ienić.

 UW
AGA: 

Używ
ając 

nebulizatora 
AEROECLIPSE

* 
BAN z m

aską Com
fortSeal* należy dopilnow

ać, aby 
cały 

brzeg 
m

aski 
był 

dokładnie 
uszczelniony. 

Naw
et 

niew
ielkie szczeliny m

ogą spow
odow

ać przedostaw
anie się 

otaczającego pow
ietrza do m

aski, znacznie ograniczając ilość 
dostarczanego leku.

1.  W
yjąć m

askę Com
fortSeal* z opakow

ania i spraw
dzić, 

czy adapter kolankow
y jest dobrze przym

ocow
any do m

aski 
(rys. 1). 

2
.  Upew

nić się, czy zaw
ór w

ydechow
y znajdujący się u góry 

m
aski jest nietknięty. 

3
.  Obrócić adapter kolankow

y w
 taki sposób, aby znalazł się w

 
położeniu poziom

ym
, kiedy m

aska trzym
ana jest pionow

o 
(rys. 2). 

4
.  W

yjąć 
ustnik 

z 
nebulizatora AEROECLIPSE

* 
BAN 

i 
przym

ocow
ać adapter kolankow

y do otw
oru ustnika tak, jak 

to pokazano na rys. 3. 

5
.  Przed 

rozpoczęciem
 

korzystania 
z 

nebulizatora 
AEROECLIPSE

* BAN należy upew
nić się, czy m

aska 
szczelnie przylega do tw

arzy.

6
.  Stosow

ać się do instrukcji obsługi dostarczonej razem
 z 

nebulizatorem
 AEROECLIPSE

* BAN. 

 UW
AGA: 

Zalecam
y 

korzystać 
z 

nebulizatora 
AEROECLIPSE

* BAN w
 trybie pracy ciągłej, kiedy używ

a 
się go razem

 z m
aską Com

fortSeal*.
IN

STRU
KC

JA
 C

ZYSZC
ZEN

IA
 

Przed pierw
szym

 użyciem
 i pom

iędzy kolejnym
i cyklam

i leczenia 
m

askę Com
fortSeal* należy koniecznie w

yczyścić. 

1.  Odłączyć adapter kolankow
y od m

aski Com
fortSeal* i 

m
oczyć obie części przez 15 m

inut w
 roztw

orze łagodnego 
detergentu do m

ycia naczyń i czystej, letniej w
ody. Delikatnie 

poruszyć. 

2
.  W

ypłukać te części w
 czystej ciepłej w

odzie. 

3
.  Aby je osuszyć, potrząsnąć tym

i częściam
i w

 celu usunięcia 
nadm

iaru w
ody. Przed ponow

nym
 złożeniem

 dokładnie 
osuszyć. 

4
.  W

 celu złożenia, w
staw

ić adapter kolankow
y do otw

oru w
 

m
asce Com

fortSeal* w
 taki sposób, aby był on ustaw

iony 
poziom

o, kiedy m
aska znajduje się w

 położeniu pionow
ym

.

IN
STRU

KC
JA

 D
EZY

N
FEKC

JI 
M

askę Com
fortSeal* należy dezynfekow

ać przynajm
niej po 

co drugim
 dniu leczenia. 

1.  Przed przystąpieniem
 do dezynfekcji w

ykonać instrukcje 
czyszczenia podane w

yżej w
 kroku 1 i 2. Nie osuszać ani nie 

dem
ontow

ać m
aski. 

2
.  Części m

aski Com
fortSeal* (m

aska i adapter kolankow
y) 

m
ożna m

oczyć w
 roztw

orze w
ybielacza i w

ody w
 proporcji 

1:50 (około 1 łyżki stołow
ej w

ybielacza na 3 i ¼
 szklanki 

w
ody) przez 3 m

inuty. W
ybielacz do dezynfekcji aparatów

 
respiracyjnych m

ożna zastąpić środkiem
 dezynfekcyjnym

 
(takim

 jak M
ilton

†, Dodie † lub Control III †), stosując się do 
instrukcji użycia producenta tego środka. 

3
.  Dokładnie przepłukać czystą w

odą. 

4
.  Aby je osuszyć, potrząsnąć tym

i częściam
i w

 celu usunięcia 
nadm

iaru w
ody. Przed ponow

nym
 złożeniem

 dokładnie 
osuszyć. 

5
.  W

 celu złożenia, w
staw

ić adapter kolankow
y do otw

oru w
 

m
asce Com

fortSeal* w
 taki sposób, aby był on ustaw

iony 
poziom

o, kiedy m
aska znajduje się w

 położeniu pionow
ym

. 

U
w

agi 
  

Ten produkt nie zaw
iera lateksu  

O
strzeżenia 

  
Ten 

produkt 
po 

dem
ontażu 

zaw
iera 

m
ałe 

części. 
N

ie 
zostaw

iać go bez nadzoru w
 obecności dzieci.

 P
T

Indicada para utilização com
 o nebulizador accionado pela 

respiração Respiração (NAR) AEROECLIPSE*.

IN
S
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R
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Ç

Õ
E

S
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E
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T
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IZ
A

Ç
Ã

O
Antes de cada utilização, inspeccione a m

áscara para se 
assegurar de que não se encontra danificada nem

 tem
 peças 

em
 falta. Caso note algum

a peça danificada ou em
 falta, 

substitua-a im
ediatam

ente.
 N

O
TA: ao utilizar o NAR AEROECLIPSE* reutilizável 

com
 um

a m
áscara Com

fortSeal*, certifique-se de que 
existe um

a boa estanquidade nos lim
ites da m

áscara. 
M

esm
o pequenas brechas podem

 perm
itir a entrada de ar 

am
biente na m

áscara, o que dim
inuirá significativam

ente 
a quantidade de m

edicação debitada.
1.  Retire a m

áscara Com
fortSeal* da sua em

balagem
 e 

verifique se o adaptador em
 cotovelo está firm

em
ente 

seguro à m
áscara (Figura 1). 

2.  Assegure-se que a válvula de expiração, localizada na parte 
superior da m

áscara, está intacta. 
3.  Gire o adaptador em

 cotovelo para que fique na horizontal 
quando a m

áscara é segurada na posição vertical (Figura 
2). 

4.  Retire o bocal do seu NAR AEROECLIPSE* e coloque o 
adaptador em

 cotovelo na abertura do bocal, conform
e 

m
ostrado na Figura 3. 

5.  Antes de utilizar o NAR AEROECLIPSE*, assegure-se que 
a m

áscara está estanque, quando colocada na cara. 
6.  Siga as instruções de funcionam

ento fornecidas com
 o 

NAR AEROECLIPSE*. 
 N

O
TA: 

recom
endam

os 
a 

utilização 
do 

NAR 
AEROECLIPSE* em

 M
odo Contínuo, quando utilizado em

 
conjunto com

 a m
áscara Com

fortSeal*.
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Certifique-se de que lim
pa a sua m

áscara Com
fortSeal* 

antes da prim
eira utilização e entre cada tratam

ento. 
1.  Retire o adaptador em

 cotovelo da m
áscara Com

fortSeal* 
e coloque am

bas as peças de m
olho num

a solução de 
detergente líquido para a loiça e água lim

pa e tépida, 
durante 15 m

inutos. Agite suavem
ente. 

2.  Enxagúe as peças com
 água lim

pa e quente. 
3.  Para secar, agite as peças para retirar o excesso de água. 

Deixe as peças secarem
 bem

 antes de voltar a m
ontar. 

4.  Para voltar a m
ontar, insira o adaptador em

 cotovelo na 
abertura da m

áscara Com
fortSeal*, de form

a a que fique 
na horizontal quando a m

áscara estiver na posição vertical.
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A m
áscara Com

fortSeal* deverá ser desinfectada, pelo 
m

enos, a cada 2 tratam
entos. 

1.  Antes da desinfecção, siga as instruções de lim
peza, etapas 

1 e 2 acim
a indicadas. Não seque nem

 volte a m
ontar a 

m
áscara. 

2.  As 
peças 

da 
m

áscara 
Com

fortSeal* 
(m

áscara 
e 

adaptador em
 cotovelo) poderão ser m

ergulhadas num
a 

solução 
aquosa 

com
 

lixívia, 
na 

proporção 
de 

1:50 
(aproxim

adam
ente 1 colher de sopa para 3¼

 chávenas 
de água), durante 3 m

inutos. Poderá substituir por um
 

desinfectante de equipam
ento respiratório (com

o M
ilton

†, 
Dodie † ou Control III †) em

 vez da solução com
 lixívia, 

seguindo as instruções de utilização do fabricante. 
3.  Enxagúe profundam

ente com
 água lim

pa. 
4.  Para secar, agite as peças para retirar o excesso de água. 

Deixe as peças secarem
 bem

 antes de voltar a m
ontar. 

5.  Para voltar a m
ontar, insira o adaptador em

 cotovelo na 
abertura da m

áscara Com
fortSeal*, de form

a a que fique 
na horizontal quando a m

áscara estiver na posição vertical. 

N
o

tas 

C
uid

ad
o

s 

pequenas. Não o deixe junto de crianças sem
 vigilância.
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